
 
Abt. I/5a, Referat für Migration und Schule                                Übersetzung ins Pashto 

siehe Rückseite 
 
JEDE SPRACHE IST EINE CHANCE! Melden Sie Ihr Kind zum muttersprachlichen Unterricht an!  

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
Ob muttersprachlicher Unterricht in der Sprache Ihres Kindes angeboten wird, erfahren Sie an der Schule, die 
Ihr Kind besucht, oder unter http://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/schulenmuttunt0910.pdf 
 
Übrigens: Menschen, die in zwei oder mehr Sprachen leben, sind weltweit die Mehrheit.  
 
________________________________________________________________________ 

 

ANMELDUNG ZUM MUTTERSPRACHLICHEN UNTERRICHT 
Schuljahr 20 . . /20 . .  

 
Ich melde mein Kind zum muttersprachlichen Unterricht an. 

 
Name der Schülerin/des Schülers: .................................................................................................................................................... 
 
Geburtsdatum: ...................................        Klasse: ................... 

 

Schulstempel der derzeit besuchten Schule Der  muttersprachliche Unterricht findet voraussichtlich an 
folgender Schule statt: 

 
Muttersprachlicher Unterricht in: ............................................................................................................................... 
(Bitte Sprache einsetzen) 
 
Durch die Anmeldung verpflichte ich mich, dass mein Kind den muttersprachlichen Unterricht ebenso wie den 
regulären Unterricht das ganze Jahr hindurch regelmäßig besucht.  

 
Datum:                 Unterschrift der Eltern  
                bzw. der Erziehungsberechtigten 
 
..................................................                     ....................................................... 

 
 

BITTE GEBEN SIE DAS AUSGEFÜLLTE FORMULAR IN DER SCHULE, DIE IHR KIND BESUCHT, AB! 

Warum soll mein Kind den muttersprachlichen Unterricht besuchen?  
Unsere Sprache sprechen wir doch ohnehin zu Hause. 

Ja sicher, aber Lesen und Schreiben und viele andere Sachen, z. B. viele neue 
Wörter, lernt Ihr Kind in der Schule und nicht zu Hause. 

Aber in Österreich ist ja Deutsch wichtig. Unsere Sprache brauchen wir hier nicht mehr. 

Stimmt nicht, zwei Sprachen sind mehr als eine. Und Ihr Kind tut sich auch beim 
Deutschlernen leichter, wenn es gleichzeitig die Muttersprache lernt. 



  
 
Abt. I/5a, Referat für Migration und Schule  
 

  د خپل کوشني نوم د مورنי ژبزده کՇې لپاره وليکئ! ھره ژبه يوه اسانتيا ده!

  
  
  
 

  
 
 

 
 
 

 
  
  

  
 

  يا دغه ووبپا׀ه وֆورئد خپل کوشني د مورنי ژبزده کՇې په اړه د ھغه په Քوونԡي کې وپوՔتئ 
 p://www.bmukk.gv.at/medienpool/14006/schulenmuttunt0910.pdfhtt    

  سربٻره پردې: په Ԑوله نՇۍ کې د ھغو وՇֆيو شمٻر ډٻر دی چې له دوو يا ډٻرو ژبو سره ژوند کوي.
  

________________________________________________________________________ 
 

  د مورنי ژبزده کՇې Էֆونپا׀ه
 کال ٢٠٠/  . . ٢٠٠زده کՇې . .  د
 

 زه د مورنי ژبزده کՇې لپاره د خپل کوشني نوم ليکم.

 

 ....................................................................................................................................................د زده کوونکې/ زده کوونکي نوم: 
  

                                                   ...................Ԑولևی:                     ...................................زٻՍنٻԑه: 
  

نيول  کې پاملاندٻنی Քوونԡی د مورنי ژبزده کՇې لپاره په   د اوسني Քوونԡي Ԑاپه
                                                                    شوی دی:

    

  
  ............................................................................................................................... مورنי ژبزده کՇه:

  (مھرباني وکՇئ د ژبې نوم وليکئ)
  

ددې Էֆونپا׀ې په ډکولو سره ژمنه کوم چې زما کوشنی په مورنי ژبزده کՇه کې د نورو پرلپسې 
  لوستونو تر ԰نګ Ԑول کار برخه اخلي.

  
 نٻԑه:                                                                         د مور، پلار يا روزونکي لاسليک:   

  
..............................................                                                                        ………………………………………. 

  
 

 ئ!رکՇوھيله ده چې دغه ډکه شوې Էֆونپا׀ه د خپل کوشني اوسني Քوونԡي ته 
 

  ؟ ولې زما کوشنی په مورنי ژبزده کՇه کې Էֆون وکՇي
  . ور کې په خپله ژبه غՍٻՍوموږ خو پرته له دې ھم په ک                    

  
 

ھو سمه ده، خو ستاسې کوشنی لوستل، ليکل او داسې نور لکه ډٻر نوي ویي په کور 
  . په Քوونԡي کې زده کولای شي ،کې نه

.

  په اوتريش کې خو جرمني ژبه مھمه ده. دلته موږ خپلې ژبې ته نوره اړتيا نلرو.

اسې کوشنی جرمني ھم اسانهدا سمه نه ده، دوې ژبې تر يوې Քې دي او ست
  زده کولای شي چې ھممھال مورنי ژبه ورسره زده کوي.

 


